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A JUHÁSZ ÉS A LEÁNY  

Jugoszla'viai magyar költők fordításai  

ELŐHANG  

A Híd szerkesztősége 1987 februárjában azzal a kéréssel fordult  
a jugoszláviai magyar költ&khöz, hogy vállalkozzanak az Ov ćar i  
devojka című  szerb népi románc magyar nyelv ű  tolmácsolására.  A 
közvetlen alkalmat Vuk Stefanovi ć  Karadžić  születésének kétszáza-
dik évfordulбja szolgáltatta: Vuk népköltészeti gy űjtése őrizte meg  
— szépségén ~еk teljességében, harmбniájáпak varázsában. Arkádiá-
rбl beszél ez a költemény, egy olyan világról, amelynek valóságos  
szépsége talán csak annyi ideig tartott, amennyi ideig a vers e1lS-
adása (olvasása) tart, miközben a népkölt ő  az időtlenségbe emeli  
az elillanni kész él .etpillanaroot. E költemény fordításának ugyan-
akkor hagyományai vannak a magyarirodalomban. Lefordította és  

1836-ban közzé is tette Szrékács Jбzsef a Szerb népdalok és h ősregék  
című , a magyar anűfordításirodalom történetéb вΡn jelentős könyvé-
ben Megcsalatott címm 1, és lefordította Nagy László Szép lány  

arat címmel a Babérfák című  1969 -es délszláv népköltész вΡtet meg-
szбlaltatб  Ikötetében. Most 17 jugoszláviai magyar költő  tolmácso-
lásában A juhász és a leány című  költemény 21 fordításváltozata  
kerül az olvasб  kezébe. Valamenyi szerkesztőségünk felkérésére ké-
szült, miközben a felkérésnek közvetve az volta célja, hogy köl-
t1Si~nk al ,kotbkedvét ébresztgesse. Hogy sikerrel, a fordítások bizo-
nyítják!  

Iljvidéken, 1987. április 15-én 	 BORI Imre  
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OVČAR I ĐEVOJKA  

Zetvu *ela lepata devojka  
zlamnom rukom i srebrnirn srpam.  
Kađ  je bilo oki pola dana,  
zapevala lepota devojka:  
„Ki bi mini snoplje povezao, —  
dala bi mu mije beli lice.  
Ki  1i bi mi vodice donei, —  
dala bi mu mije čarne oči.  
A  ko bi mi ladak načinio, —  
ja bi njemu verna ljuba bila."  
ina misli niko je ne sluš~ a;  
slubo je ovčar od avaca:  
rogozom joj snoplje pavezao,  
od leske joj ladak  načiavio, 
i doneo ladane vodi .ce;  
pak besedi lepoti devajci:  
„Daj, devojko, što si obe ćala!"  
Al' devoj'ka polukava  bila, 
pak se onda mlada odgovara:  
„Id' odatle, mladi čabanine!  
Aki si mi snoplje povezao,  —  
tvlje ovii Pl strnjiki pasu.  
Aki si mi vodice doneo, —  
i ti si se ladane napio.  
Aki si mi ladak naćinio,  —  
i ti si se pod njim odmorio."  

A LÁNY ÉS A JUHÁSZ  

Aratott a szép lány hajnal бta,  
arany keze, ezüst a sarlója.  
Mikor a nap állt már delelőre,  
igy dalolta szép lánya mezőben:  
„Aki nékem kévеkötni jönne,  
féhér orcám annak csókra adnámn;  
aki nékem forrásvizet hozna,  
elnyerhet тΡvé két bogár szememet;  
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aki nékem árnyékot csinálna,  
Lenngk annak hűséges mátkája."  
Azt gondolta, senki meg nem hallja,  
de hallotta ifjú juhászlegény:  
kévét kötött gyékénnyel a lánynak,  
áimyat csinált mogyorбvessz8ból,  
hűs forrásról hideg vizet hozott;  

akkora lányt szép szбval kérlelte:  
„Add meg hát most azt, amit ígértél!"  
De furfangos eszű  volta lányka,  
s furfangosan felelt a juhásznak:  
„Eredj már, te ifjú juhászlegény!  
Igaz, hogy a kévémet kötözted,  
de juhaid a tarlóm legelték.  
Hűs forrásról hideg vizet hoztál,  
de szomjadat magad is oltottad.  
A nap ellen árnyékot szereztél,  
á~m alatta te is rnegipihentél."  

ÁCS Károly fordítása  

A JUHÁSZ ÉS A LEÁNY  

Aranykalászt arat a szép leány,  
szorgos kézzel, csillámlб  sarlбval.  
Déli órán, szorgos munka után  
dalra fakadta szépséges leány:  
„Aki nékem a kévét bekötné,  
annak adnám hamvas-üde orcám.  
Ha valaki nékem vizet hozna,  
annak adnám cysillagszép szervemet.  
Nékem hűvöst valaki ha adna,  
hű  szeretőt haláláig kapna."  
Azt gondolja, senki nem hallotta;  
de a juhász szavát kihallgatta:  
a kévéket gyékénnyel kötötte,  
árnyat adott mogyorófaággal,  
kulacsában forrásvizet hozott;  
s imigyen szól a szép leányhoz:  
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„Adjad leány, amit megígértél!"  
De a leány csalfa és ravasz volt,  
imigyen a juhászbojtárhoz szólt:  
„Birkáidhoz eridj vissza, bojtár!  
Кévéimet míg te bekötötted,  
birkáid a tarlón legelésztek.  
Kulacsodból vízzel ha itattál,  
szomjúhodra te is jбt ihattál.  
Ágakból ha árnyékot is adtál,  
árnyákuk'ban te is jól  múlattál." 

BATA János fordítása  

A JUHÁSZ ÉS A LEÁNY  

Markot szedett ezüst sarlójával  
az aranykezű , szépséges leány.  
Amikor az idđ  délfelé járt,  
dalba fogott a szépséges leány.  
„Kévéaském ha bekötné valaki, —
fehér orcám adnám oda neki.  
Hűs vizecskét ha hozna valaki, —
éjf ekete szemem adnám neki.  
Arnyékot ha csvnálna valaki,  —
hű  babája lennék biz én neki."  
Azt gondolta, senki sem hallgatja;  
hallotta őt juhoknak pásztora:  
bekötötte kévéjét gyékénnyel,  
hűvöst csinált bozбtból föléje,  
s hozott neki patakból hús vizet;  
aztán így szбlt a szépséges lányhoz:  
„Adjad, leány, amit megígértél!"  
Am a leány nagyon is ravasz volt,  
a legénynek csalfán így válaszolt:  
„Menj el, juhász, gyorsan menj el innét!  
Ha bekötötited összes kévécském, —  
a tilosban legeltek juhaid.  
No és innom ha hoztál vizecskét, —  
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kínzó szomjad olthattad magad is. 
És árnyékna љk ha hordtál sok cserjét, —
hűsölhettél alatta magad is." 

BOZSIK Péter fordítása 

A JUHASZ ÉS A LEANY 

A tszép leány .nekiáll aratni, 
arany ltezéban ezüst a sarló. 
Mikor a nap delelőre hágna, 
a szép leány énekszóval mondja: 
„Ki kévénm sorra bekötözné —
övé lenne az én fehér arcom. 
Aki nekem a friss vizb5l merne —
nekiadnám két bűbájos szemem. 
Aki nekem hűvös árnyat vetni — 
annak lennék a hű  szeretője." 
Gondolja, hogy ezt ki sem hallhatja; 
nyája mellett meghallja a juhász: 
a kévéket sással mind felköti, 
cserényt állít mogyoró gallyból, 
és gyöngyöző  vizet is hoz neki; 
majd igy szól .a gyönyörű  Leányhoz: 
„Add most, te lány, amit megígértél!" 
Am a leány ravaszabb, mint hinné, 
s a pásztornak ezt a választ adja: 
„Melléj cl innen, ifjú pásztorlegény! 
Ha be is kötötted mind a kévét — 
juhaid a tarlómon legelteit. 
Ha !hoztál is innom hideg vizet — 
te is dltottad belőle szomjad. 
Ha állítottál is árnyas cserényt — 
magad is ott hűsöltél alatta." 

BRASNYÓ István fordítása 
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A LÁNY ÉS AZ URÜPASZTORKA  

Arpavágni egy csinoska fruska,  
Arany kézzel, ezüst sallajával.  
Már hogy a nap fele egen járna,  
Így sohajta az isteni lánka:  
„Az ki nékem kévéim b~kömé,  
Annak adnom tej 'fehérke arcom,  
Az ki nékem friss vizeket hozna,  
Lenne övé szép szemem varázsa,  
Az ki ,nékem enyhületet adna,  

Lennék annak hites szeretđje."  
Ügy gondolja, senki meg se hallja,  
Am meghalló az ürüpásztorka,  
SáskötiélЈel már kötöz nyalábba,  
Arnyat is lel: tör mogyoróágat,  
S indul hozzá hűsítő  itallal.  
Mondd akkor az isteni lánynak:  
,,Hoppsza, lány te, ahogy megigérted!"  
Ám a fruska vala furfangoska,  
Föl ~felele a legénynek igyon:  
„Ifju csoban, hordd el magad innen!  
Nékem ugyan kévése nyaláboltad,  
De tarlбman juhod legelészett,  
Nékem ugyan friss vizedet hoztad,  
De magad is olthattad a szomj ad,  
Nékem ugyan találtál hús helyre,  

De ott te is nyughattál kedvedre."  

CSORBA Béla fordítása  

INCSELKEDÉS  

a bećarac virgonc nótájára,  
azaz  

„Kettőt tojik a fekete kánya"  

Arany keze, ezüst a sallója,  
Szép lány dönti termést a tollóra.  
Tüzes abroncsa nap koronája,  
Hát düdörész a p'' ` edđ  lányka.  
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Jer, galambom, bekötni buzám аt,  
Adom érne hófahér orcámat!  
De ha nékem hűs italod hoznád,  
Meg neon bánnád — szememfényét kapnád!  
S hogyha fölém hűvöskét csinálnál,  
Hűbb szeretőt, tudom, nem találnál!  
Már-már hiszi, hogy senki se hallja,  
Pedig fülel a juhnyáj lajtárja.  
Kötelet rak sásból a buznak,  
Mogyoróbál árnyékot a lánynak.  
Csobolyúból éltető  italt ád,  
Kéri aztán megígért jutalmát.  
Ide, cunci, ölembe! Ígérted!  
Ámde a lány érti a beszédet.  
Hess el innen, kicsi kuckói juhász,  
Tudomisten, ilyet ki nem tanász!  
Igaz, mondod, kévéim bekötted,  
De tallбmon barmaid legeltek!  
Igaz, mondod, friss vizedből kaptam,  
De neked is nád nőtt a hasadban!  
Igaz, mondod, enyhelyet csináltál,  
De alatta vígan mulatoztál!  

CSORBA Béla fordítása  

A JUHÁSZ ÉS A LEÁNY  

Szép leányzó aratván aratott  

arany kézzel és ezüst sarlóval.  
Amikor a napnak fele múlott,  

dalba kezdett a szépséges leány:  
„Aki nékem kévém össz еkötné, —
fehér arcom annak odaadnám.  
Aki nékeтn vizet inni hozna, —
övé lenne bűbájos két szemem.  
Aki engem hűs árnyékkal fedne, —
lennék annak hűséges kedvese."  
Azt gondolja, senki nem hallgatja;  

hallotta őt a juhok juhásza:  
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sássa'1 ,néki a kévét kötötte,  
mogyorófa lombbal árnyбkolta,  
hozott néki hűsítő  friss vizet;  
majd így szбla a szép leányzóhoz:  
„Add meg, leány, amit megígértél!"  
De a leány ravasz volt nem kicsit,  
és a lányka ekképp falelt néki:  
„Meпjбl innen, ifjú pásztorlegény!  
Ha a kévém össze is kötötted, —
juhaid a tarlón legelteted.  
Ha hűs vizet hoztál is énnékem, —  
te magad is hűsítetted véle.  
Ha árnyékba vоntál is engemet, —  
alatta biz' te is megpihentél."  

DANYI Magdolna fordítása  

A JUHÁSZ MEG A LEÁNY  

Aratott egy szépséges leányka,  
keze arany, ezüst a sarlója.  
Mikor már úgy fele nap is eltelt,  
a sz&p leány énekelni kezdett:  
„Aki az én kévéim kötözné —  
annak adnám az én fehér arcom.  
Aki nekem hűs vizecskét hozna —  
annak adnám az én bogárszemem.  
Aki pedig szárnyбkot csinálna —  
annak váltig hű  kedvese lennék."  
Azt gondolta, senki nem is hallja;  
hallotta biz juhok közt a juhász:  

szálas sással kévéit kötözroe,  
szárnyékot font, mbgyorбfa ágát,  
s hozott neki azt is, h űs vizecskét;  
mondta hát a szépséges leánynak :  
„Add meg te lány, amit megígértél!"  
De háta lány hamisacska volt ám,  
éppen ezбrt így felelt amannak:  
„Juhászlegény, menjél az utadra!  
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Kévбim ha be is kötözgetted —
a te nyájad legelész a tarlóm.  
Hogyha nekem hűs vizecskét hoztál — 
hát magad is jó hideget  ittál. 
Hogyha népem szárnyékot csináltál — 
árnyékában te is megpihentél."  

FEHÉR Ferenc fordítása  

A JUHÁSZ ÉS A LÁNYKA  

Búzát arat gyönyörű  leányka,  
búzát arat fürge sarlójával.  
Mikor a nap már magasra hágott,  
dal csendiilt föl a leányka ajikán:  
„Aki nekem kévét kötne mostan —
fehér orcám bizony neki adnám.  
Ha valaki egy kis vizet hozna —
csiPlagszemem bizony neki adnám.  
De ha volna, ki hűs árnyat hozna — 
néki lennéJk holtig szeretője."  
Azt gondolta, senki sem hallhatja,  
de hallotta juhoknak juhásza:  
gyékénnyel a kévét megkötötte,  

cserjбbűl az árnyat megcsinálta,  
és elhozta hűs pataknak vizét,  
igy szólt aztán a gyönyörű  lányhoz:  
„Add leányka, amit megígértél!"  

De a lányka válarszolt is nyomban,  
furfangos volt, hát imigyen sz бlott:  
„Pá~sztorrlegény, menj a dolgod után!  
Megkötötted ugyan a kбvéket,  
de juhaid kбrбban  legelnek. 
Hoztál vizet a patakból, h űset,  
te is ittál a  hús vizecskébő l.  
És ha árnyat is csináltál nékem —  
te magad is pihentél alatta."  

FüLбР  Gábor fordítása  
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A PÁSZTOR ÉS A LEÁNYKA  

Búzát arat gyönyörű  leányka,  
Arany keze ezüst sarlбt forgat.  
Mikor a nap delelőre hágott,  
DaElra fakadt gyönyörű  leányka:  
„Ki eljönne kévéimen bekötni,  
Neki adnám hбfehér arcomat.  
Aki nékem vizet hozna innom,  
Neki adnám fekete két szemem.  
Hát még alki hűs árnyékot vonna,  
Hű  szerelmem neki odaadnám."  
Azt hitte, hogy dalát ki se  hallja, 
De hallotta juhoknál a pásztor:  
A kévéket sással bekötötte,  
Hűs árnyat vont mogyorбcserjéból,  
És alánynak vizet hozott inni;  
Majd igy szбlott gyönyörű  leányhoz:  
„És most add meg, amit megígértél!"  
De ravasz volt gyönyörű  leányka,  
Azon nyomban meg is felelt néki:  
„Menj l innen, ifjú pásztorlegény!  
Ha kévéim mind be is 'kötötted,  
Juhaid mosta tarlбn legelnék.  
Ha hoztál is nekem vizet innom,  

Szomjad ottan magad is oltottad.  
Hogyha nékem hűs árnyékot vontál,  
Hát alatta magad is pihentél."  

JUNG Károly fordítása  

C7RÜPASZTOR S A SC7LDóJANKO  

Marakveri tsјnos süldőjánko,  
Aran kezi, ezüstbül kukájo.  
Midőn gyünne — délebéd üdđbe,  
Megszбlala hangos nбtaszбbul:  
„Gyünne hozzám kévekötлi iffju,  
1-íószin ortzám tsolkjánok kitenném.  
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Tsanak vízbül szomjam ótni hagyná,  

Szem hunynám, kelii bárhon illet.  
Amde vonna árnyas fábul árnyot,  
Olöm ,kuѓttyán szomját бtni hagynám."  
Jáneszivel hitte, ki se hajfa,  
De biz' hajfa iffju ürüpásztor:  

Üstöllést gyün kévekötni iffju,  
Magyаróbul legott árnyot állít,  
A' tsermelbül tsanakját meríté;  

Osztón szós tsinos süld đ&jánhon:  
„Ámde mostand ódjod meg ruhádat!"  
Jánko megint rбka►szбbul jártas,  
Feleleti nem késik belülle:  
„Ugyan térj mán, ürüpásztor iffju,  
Ámbár köttöd minden kalangyámat,  
Y7rünyájod tallófődöm nyűtte.  
Oszt hogy ittam hüs tsermel vizedbül,  
Szinteittad — ölöm kuttya nem köll.  

Hogy meg vontál magyarбbul árnyot,  
Biz' hűsölté — ámde tüllem távol."  

Rátz idi бmabul fordító IFFJU Károl  

BtRI JULCSA ÉS A KANÁSZLEGÉNY  

Obscenus karakter ű  vígrománc  

Leállt* már az aratómasina,  

Bíró Julcsa markot ver utána.  

Ahogy délben szála harang szava,  
Bíró Julcsa énekszóval várja:  

„Hej, legények, jertek búzát kötni,  

Rózsás orcám jobb fele tiétek!  

Kőkorsómba hozzatok friss vizet,  

Dalos keblem hanyagolni vétek!  

' A legalább kétértelmű  szókat, szintagmákat és mondatokat — a virtuális  
obscenitas érzékeltetése okából — cursivaltattuk a typographussal! (A magya-
ritб)  
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Asztag mellett árnyékot pokrбcbбl  
Ki csinálna, annak megköszönném.  

Hogyha lenne, aki megcsinálná,  
Pendelyemet gatyájához tenném!"  

Száll az ének, nem is hallja senki,  
Birб  Julcsa azt gondolja rбla;  
Pedig ott van a szép kanászlegény,  
Nagy subája kilátszik alóla.  

Megy is menten kötni a kévéket,  
Pakróc helyett fogja a subáját,  
A kőkorsót menten megmerítné,  
Majd szálitja nem remélt babáját:  

„Megcsináltaun mindent, amit szóltál,  
Jer hát, Julcsa, idea subámra!  
Vastag árnyék áll asztag tövében,  
Pendelyedet vesd rá a gatyámra!"  

Bíró Julcsa nem fogta tréfára,  
Bár a pendely a gatyához vágyott;  

Odaszólotta szegény kanászhoz,  
Mint ki el&bb csalánfűbe hágott:  

„Hová gonddsz, ó te, kanászlegény?  
Kévém kötni bárki idejönne!  

Rózsás orcám jobb felét akarnád?  

És a kondád mindent tönkretenne!  

Korsó vízért kútágast felhúzni  

Bárki lenne, tenném szívecségbfSl;  
Dalos keblem két felét akarnád?  

Pedig el(Sbb te ittál a vízb đ l !  

Vastag árnyék áll asztag tövében?  
Vidd el innen a szőrös subádat!  

Pendelyemet ezer ráncba szedték,  

Am de egy sem vágyta a gatyádat!"  

Eredeti szerb néprománc alapján magyarító:  
Dr. JUNG Károly ethnographus  
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A BOJTÁR MEG A LÁNYKA  

Érett :kalászt aratott a lányka,  
fürge kézzel, ezüstös sarlóval.  
Mikor a nap ért már delel&e,  
sóhajtozni kezdett a leányka:  
„Aki az én kévéim ,bekötné,  
annak adnám hбfehér orcámat.  
Aki nékem forrásvizet hozna,  
arra vetném éjszín szemeimet.  
Aki engem árnyбkkal vigyázna,  
azt a legényt mindig hűn szeretném."  
Azt hihette, senki meg sem  harllya, 
boptárlegény mégirs kihallgatta.  
A kévéket gyékénnyel kötötte,  
friss vizet is hozott a fiorrásbál,  
árnyékra lelt mogyorбbakorban,  
majd így szólt az éjszemű  leányhoz:  
„Most teljesítsd, amit megígértél!"  
Ámde szavakész volta ieányka,  
rátermetten felelt a legénynek:  
„Jól tennéd, ha dolgod után néznél,  

mert amíg a kévéim kötözted,  
birkanyájad 'lelegelte tarlóm;  
hogyha nékem forrásvizet hoztál,  
bojtárlegény, magad sem szomjaztál;  
igaz, nekem árnyékot  talltl, 
ám alatta te is meghúzódtál."  

KONTRA. Ferenc fordítása  

A JUHÁSZ ÉS A LEÁNY  

Kalász kaszál szépséges leányzó,  
aranykézzel, ezüstös sarlóval.  
Mikor a nap d&lelđre hágott,  
Dalba kezd a szépséges leányzó:  
„Aki nékem kévéim bekötné, — 
néki adnám szép hamvas orcámat.  
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Aki vélem hűs vizet itatna, —
néki adnám csillogб  szemeim.  
Aki nékem árnyélkot ha fonna, —  
annak én hű  szeretđje lennék."  
Azt gondolta senki őst fi hallja;  
hallotta đt a juhok juhásza:  
bekötötte gyékénnyel kévéit,  
ágakból fant árnyékot föléje,  

hűvös forrás viгéből itatta;  
majd szбlatt a szépséges leányhoz:  
„Add meg lányka azt, amit ígértél!"  
Ám a lányka ravaszabb volt nála,  
feledt néki szigorú szavakkal:  
„Menjél innen juhoknak juhásza!  
Kévémet ha be is bekötötted, —  
juhaid a tarlбman legelnek.  
Vizet nékem hűvöset ha hoztál, —
hűvös víz a te szomjad is oltja.  
Árnyékot ha fontál is fölibem, —
Megpihentél te is hűvösében."  

LADÁNYI István fordítása  

JUHÁSZLEGÉNY ÉS A LANYKA  

Ímhol arat világszép leányka  
keze aranyával, sarló ezüstjiуel.  
Mikor a nap delelőre hágott,  
dalba kezdi világszép leányka:  
„Aki kévébe kötné az árpát, —  
annak adnám gyönge, fehér orcám.  
Aki nékem hűs vizet is hozna, —  
neki adnám szép szemem világát.  
Aki pedig dús árnyat csinálлa, —  
annak lennék hűséges mátkája."  
Imígy dalolt, mulatott magában;  
hallá ezt a derék juhászlegény:  
mind kévébe kötözé az árpát,  
mogyoróágból dús árnyat csinált,  
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a patakrбl hűs vizet is hozott;  
imigyen szó'1t világszép leányhoz:  
„Add a bérem, mit szóval ígértél!"  
De a lánya juhászlegénynek  
ékes szóval, okos szбkkal mondja:  
„Hallod-e te derék jwhálegény,  
míg az árpát kévébe kötözted,  
a tarlбmon nyájad legeltetted.  
Patakrái ha hűs vizet is hoztál,  
jómagad is abbб'1 Iszogattál.  
Mogyoróágnak dús árnya alatt,  
juhászlegény, te is megpihentél."  

LADIK Katalin fordítása  

A LÁNY ÉS A JUHPÁSZTOR  

Szép volta lány, búzában aratott,  
keze arany, sarlója ezüst volt.  
Mikor a nap delelőre hágott,  
magában a lány igy danolgatott.  
„Valaki ha kévéim bekötné, —
fahér orcám csókra adná тn annak.  
Valaki ha kicsi vizet hozna,  
ho1 'lászemem csókra adnám annak.  
Valaki ha hűs helyet mutatna,  
annak biz' én hű  hitvese lennék."  
Nem hitte, hogy bárki is meghallja,  
ám dalát egy juhpásztor hallgatta:  
gyékénnyel a kévéit bekötte,  
đt a bokornak hűsébe vitte,  
inni a forrás vizébđl hozott,  
a lányhoz pedig imigyen szólott:  
„Add hát, hugám, amit megigéztél!"  

De a leány furfangosabb ennél,  
a legénynek ekképp válaszola:  
„Menj el finnén, juhoknak pásztora!  
Igaz ugyan, kévéim bekötted,  
de juhaid búzámba terelted.  
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Igaz ugyan, forrásvizet hoztál, 
de alső&nek belöle te ittál. 
Igaz ugyan, hűs helyet mutattál, 
de alája énvelem húzódtál." 

P. NAGY István fordítása 

A JUHÁSZ MEG A LÁNY 

Sarlójával búzát arat a lány. 
Keze arany, sarlója színezüst. 
Ahogy a Nap .a feje f ölé ért, 
a hőségben ilyen dalba kezdett: 
„Ki a búzát bekötné utánam, 
néki adnám bársonyos orcámat. 
Aki nékem hideg vizet hozna, 
két fekete szemem övé lenne. 
Ki fölibém árnyékot terelne, 
lennék annak hűségeis mátkája." 
Nem gondalt rá, hogy valaki hallja; 
s hallotta is egy furfangos juhász. 
Fut gyékényért, bekötni a búzát, 
árnyéknak vág mogyorófaágat, 
s húz hűs vizet az itatókútból. 
Ezek után mondja a szép .lánynak: 
„No, most add meg, amit ígérgettél!" 
De a lánynak helyén van az eszi, 
s így válaszol a  juhászlegénynek: 
„Ne bolondozz, te tejfölösszájú! 
Ha a búzám kévébe kötötted, 
a juhaid tarlómon legeltek. 
Ha szomjamaet hűs vízzel oltottad, 
te magad is ittál a hús vízből. 
Ha fölibém árnyékot tereltél, 
az árnyékban te is megpihentél." 

PAP J$zsef fordítása 
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A JUHÁSZ ÉS A LÁNY  

Kévét kötött a szépséges lányka,  
aranyujjal, ezüstös sarlóval.  
Múlt az idő , delet harangoznak,  
dalolni kezd, strófák sprakоznak:  
„Aki nékem, hipp-hopp, kévét kötne,  
halvány arcom faléje fordulna.  
Friss patakvízzel oltaná szomjam, 
igéző  szemem rája villanna. 
Aki fölém árnyékot terít'ne, 
lennék néki hűséges kedvese." 
Biztos benne, dalát más nem hallja, 
de érti azt a juhok pásztora: 
Szalmakötél a kévék derékón, 
árnynak mogyorófavessz ő-szőttes, 
sebes patak vize kulacsában. 
És a lányhoz imigyen fardula: 
„Tedd most, lnyka, amit megígértél!"  
De az huncut-csalárdul mosolygott,  
időt se hagyva nyomban válaszо lt:  
„Távozz csak cl innen, juhászlegény!  
Ha a kévét össze is kötötted,  
juhaid a tarlón szétszéledtek.  
A patakról hűs, friss vizet hoztál,  
de szomjadban te is abból ittál.  
Fejem fölé árnyékot terítél,  
ám alatta magad is pihentél."  

SINKOVITS Péter fordítása  
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A SZABAD MUNKACSERE  

Példabeszéd két társulásban  

I. (Kincstári szövetség)  

A BIRKAPÁSZTOR ESETE A TAKAROS LEANNYAL  

Markot vert egy takaros leányzó  
arany karral, színezüst sarlóval.  
Mikor a nap delelőre hágott,  
dalra gyúlta takaros leányzó:  
„Hogyha lenne, kévém ki bekötné  — 

kötném hozzá patyolatszin orcám.  
Ha ki nékem vizet hozna innom —
igéző  két szememből itatnám.  
S ha ki nékem vetni híves árnyat —
lennék annak hőn szerető  híve."  
Azt gondolta: senki nincs, ki hallja;  
hallja ezt az ifjú birkapásztor:  
gyékénnyel a kévét bekötötte,  

mogyoróág-ernyőt font fölébe,  
hűs vizet vitt epedő  ajkára;  
majd így szбlt a takaros leányhoz:  
„Add meg hát, lány, amit megígértél!"  
Ám a lányzó ugyan furfangos volt,  
s így felelt a juhá ~sznаk szavára:  
„Eredj innen, ifjú birkapásztor!  

Ha a kévém rendjén bákötötted  —
a juhod mind ott legel a tarlбn.  
Hogyha nékem hoztál vizet innom  --
véle oltód .magad is a szomjad.  
Hogyha nékem árnyékot vetettél — 
hűsén te is csakúgy megpihentél.  
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11. (Alternatív alku)  

A BULA MEG AZ EGYSZERI PAKULÁR  

Markot vert egy csicsás jб  bőr spinkó  
kóser jattal, hulaajó kacorral.  
Mire a nap frankón bedurrantott,  
áriázni kezd a. lepra dajna:  
„Lenne manusz, kévém szorongatni —
szorongatná derekam is dögj бl.  
Lenne krapek, piát aki hozna —
pitykézhetne, prütykölhetne vélem.  

Ida ki pali árnyat vetni most rám —
taknyaljon le, flamós vagyok érte."  
Szagot kapa hamuka-danára  

a pakulár, ki arra strabancal;  

viccserhб  volt, marhán esett piére.  
Kévét kötött, piát hozott néki,  
árnyat vetett, s vágta volna hanyatt.  

Mufurc Csabán, pasasérnak prosztó:  

„Franksmári — mondja —, elő  a farbával!"  
Firkás csaj volt, adott duma bankot,  
fűzött ürgét, legyet nem kapott be:  
„Kopj le! Almás! Húzhatod a csik оt!  
Mialatt a kévémet kötözted —
nyájad legelt csernб-béli tarlón.  
Amit hoztál, Noé italát töltsd  
hűtőjébe Yugo Floridának.  
S árnyékodba majrézom feküdni —
hátha lennél immun-eilégteleп ."  

TÚRI Gábor fordításai  

PÁSZTOR ÉS A LEÁNYKA  

Rendet vágta szépséges leányka,  

Keze arany és ezüst a sarló.  

Delelđre járta nap már régen,  

Énekelte szépséges leányka:  
„Ki most nékem markot összekötne, —  
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Annak adnám orcám gyönge holdját.  
Ki most nékem hűvös vízből hozna, —  
Аnnаk adnám két szemem világát.  
Ki most nékem lombból árnyat fonna, —  

Annak adnám szerelem hwségét."  
Vélte, mit mond, nem hallhatja senki,  
De halофta birkanyáj őrzője,  
Ki a markot gyékényszálba fogta,  
Fonta árnyat mogyorófalambbбl,  
S hozott vizet hűsitđ  forrásból;  
Leánykához majd ekiképpen szólott:  
„Add hát nékem, mi megillet ingem!"  
De a lányka csak megcsalta szóval,  
A juhásznak ezt a választ adta:  
„Távozz tőlem birkanyáj đ rzđje,  
Míg a markot gyékényszálba fogtad,  
Birkanyájad a tarlóra csaptad,  
És ha hoztál forrásnak vizéb đ'l,  
Te is ittál szomjad csillapítni,  
És ha lombból nékem árnyat fontál,  
Ott .alatta te is megpihentél."  

VARGA Szilveszter fordítása  

JEGYZET A FORDÍTÁSOKRÓL  

A Vuk gyűjtéséből származó szerb népdal, az Ové аr i đevojka - hu-
szonegy fordításváltozatát elolvasva már-már önmagától adódik az ösz-
szehasonlítás, még pontosabban: az összeolvasás alkalma, lehet ősége. Az 
összeolvasásé, hiszen nem a fordításokat akarjuk rangsorolni, egymáshoz 
hasonlítani, még csak nem is az eredetivel összevetni, a fordítások pre= 
cizitását mérlegelni, csupán a vers néhány jellemz ő  helyét, elemét ki-
emelni, s azzal a céllal párhuzaanba állítania fordít бi megoldásokat, hogy 
kitessék a látszólag egyszer ű  népdal polifon hangzása, versrétegeinek 
bazdagsága, s nem utolsósorban fordítóink stiláris árnyalatokra is ügyel đ  
leleményeinek sokasága, sokfélesége.  

A szabadvers száz éve után, amikor az archaikus, népi ritmusú vers  
lefordítása artisztikus kuriózumnak számít, a deseterac betartása külön-
leges kihívást jelentett a m űfordítók számára. Már csak azért is, mert  
ennek a népdalnak a legjellemz$bb, domináns eleme minden kétséget  
kizáróan, a ritmus. A tizszótagos verssoruk kialakítása nem jelentett  
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problémát a fordítóknak, az eredeti vers sorai ütemezésének betartása már  
sokkal inkább, a 4-}-4+2-es verssorok helyenként megbicsaklanak, arra  
pedig, hogy a szó- és ütemhatárok egybeessenek, ezáltal is feszesebbé té-
ve a vers ritmusát, szinte alig ügyelnek a fordítók. A versfordítások  
trochaikus lejtse — egy-két knvételt đl elteкintve — véletlenszerű , van-
naak ugyanis olyan forditásák, amelyek a sortik er őteljes trocheusi lejtését  
helyezték előtérbe. Akaik komolyan vetnék a metrikai tökéletesiség igé-
nyével tkecsegtetб  szerb népdal „utánzásának" lehet&ségét, hibátlanul 01-
dottálk meg feladatukat. Már az elmondottak alapján is kiderül, aneny-
nyire elütđek a fordítók hozzáállásai a népdal megszólaltatásakor.  A 
ritmust „szabadon kezel ő", szabályait be nem tartó, lezser fordításoktól  
a feladat koznoíyságához ill ő  fegyelemmel betartott ritmus vagy a ma-
gyar népdalokéhoz közelítő  változat, illetve a felülemelked ő  ritmikai  
irónia, a versformát kívülről, mintegy vázkánt kezeld magatartás, paro-
disitiakus alapállás egyaránt tetten érhet ő , világosan látha,tб  a versek ösz-
szeolvasása után.  

A népdalváltozatok 'lexikai szintje ugyanezt a változatosságot mu-
tatja. Érdekes megfigyelni, hogyan oldották meg a m űfordítók a leg-
első  fordítói problémát. A népdala zetvu žela idiómával kezdődik, s  
az átültetések szerint jelentheti ez egyszer űen csak azt, hogy aratott, vagy  
időhatározóval kiegészítve: aratott(...) hajnal óta, hogy aranykalászt  

arat, markot szedett, nekiáll aratni, árpavágni, termést a tarlóra dön-
ti, aratván aratott, búzát arat, marokvari, markot ver, érett kalászt  

arat, kalászt kaszál, imhol arat, búzában aratott, sarlójával búzát arat,  

kévét kötött. Érdemus felsorakoztatni a ćarne o ći magyar megfelelőit  
is: bogárszem, csillagszép, 'éjfekete, b űbájos szem, csillagszem, fekete,  

éjszín, csillogó szem, hollószem, igéz ő  szem; s vannak akik úgy gon-
dalfák, a lány szép szeme varázsát, míg másák szerint a szeme világát  

ajánlja fel könnyelműen. Az sem pusztán a szavak fordításával kapcso-
latos kérdés, milyennek látiták az átokölt ők a lánykát, akit az eredeti  a 
polukava jelzбvel illet: furfangos  esz ű; csalfa és ravasz; nagyon is ra-
vasz; ravaszabb, mint hinné; érti a beszédet; ravasz volt, nem kicsit;  

hamisacska; rókaszóbul jártas; szavakész, rátermett; okos; furfangos;  

huncut-csalárd; firkás; olyan, akinek helyén van az eszi; s aki legényt  
megcsalta szóval. És folytathatnának a felsorolást vég nélkül — mert  
alig akad egy-két egymásra hasonlító fordulat —, kezdve attól, hogy  
a vers egyik szereplőjét, a jwhászlegényt hogyan nevezi meg a fordító,  
hogyan szóltja meg a versben a lányka: bojtár, juhász, ifjú pásztor-
legény, ifjú csoban, kicsi kuckós juhász, juhászlegény, pásztorlegény , 

ürüpásztor, bojtárlegény, juhoknak juhászi, juhoknak pásztora, birka-
pásztor, birkanyáj őrz ője, vagy éppen: tejfölösszájú, az egyikben pedig:  
kanász, egészen addig, hogy hogyan, milyen hangnemben utasítja vissza  
a juhász követelésбt a lányka: patetikusan — Távozz tőlem; szarkasz-
tikusan — Kopj lel Almás! Húzhatod a csíkot!; szelíden — Eridj in- 
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nin; viccesen — Ne bolondozz; Hess el innen; erélyesen — Jól ten-
néd, ha dolgod után néznél; incselkedve — Ugyan, férj mán; durván 
— Hordd el magad; vagy egyszerűen csak: Menj el innen.  

Mára szókincs szintjén megmutatkozik fordít бi hozzáállások külön-
bözősége. Tájnyelvi szavak, népies szóalakok sorjáznak: csoban, tanász,  
tüllem, bekötte, sallб, f ölibem és így tovább. A népies fordulatok azon-
ban nemcsak a lexika, hanem a versszerkez't szintjén is megjelennek. A 
legszabadabb átköltések egyike például a magyar vígballadák ha лgján 
és módján, szabadon eleveníti meg a történetet, a fordítók közül pedig 
jó néhányan magyar népmesei fordulatokat alkalmaznak. Még a népies 
változatok azon formái is fellelhetők, melyek a népdalok páras rímeit 
adják vissza, ezekben aztán a leány h ű  babája akar lenni a legénynek. 
Mások erőteljesei_ archaizálnak: cserényt, szárnyékot állít a juhász a 
lánykának. Ennek a legszéls đségesebb esete, melyben a m űfordító egy 
Vuk korabeli történetet, 'kétszáz évvel ezel đtt beszélt nyelvet rekonstruál, 
szókincsében, helyesírásában, szintaktikai fordulataiban egyaránt. 

A versegész szintjén mutatlkoznalk azonban meg az egyes fordítások 
legmarkánsabb jegyei. Mégpedig azért, mert a legtöbb esetben az egyet-
len cél az életkép visszaadása volt, a vers szituatív e16 аdása, az anek-
dotikus megjelenítés. A vers tartalmi hármas egységén van ugyanis a 
legtöbb esetben a hangsúly: annak a leírásán, hogyan s бhajtozik a lány-
ka elfáradva, kívánságait hogyan teljesitii a közelben nyáját legeltet đ  
juhász, hogyan fogja szaván, s a lányka mi módon utasítja vissza a 
juhászt. A vers felépítése rafináltan egyszer ű . Nemcsak a cselekménye 
hármas tagolású, hanem egy-egy rész is három egységre osztható, annak 
megfelelđiem, hogy a lánykának három kívánsága van, melyhez barom 
ígéret társul. Mindezt az erotika leheletnyi, naiv, der űs bája hatja át. 
Az eredetiben megénekelt történetet is másként-máskérvt adják vissza a 
fordítók.  

Van, aki a történet báját igyekszik megszálaltatni. Más kamaszero-
tilkát vél benne. De Olyan interpretálása is akad a népdalnak, mely ép-
pen az erotikus elemet igyekszik kiiktatni, nem a fiú és a lány kedve-
sen incselkedő  történetiét, hanem a rosszindulatú, a lányt kihasználni 
akaró pásztor és a talpraesett, cselefkvésre, visszavágásra kész leány 
meséjét hozza, annak a fordít бi szándéknak a jeleként, mely nem múlt-
béli, régies megszólaltatását, hanem mai, korszer ű  nyelven törnénđ  meg-
fogalrnazását adja a népdalnak. 

Az anekdotikus, történetre koncentráló versfordítások közül ezúttal 
csak a két legszéls đségesebbet idézzük: az egyik statikus megközelítésre 
enged következtetni, leírói jellegű : „Szalmakötél a kévék derekán, / 
árnynak mogyorófavessz đ  szđttes, / sebes patak vize kulacsában"; a má-
sik a versfordítáis változatok közül a legdinamikusabb, a leginkább epi-
kus jellegű : „Fut gyékényért, bekötni a búzát, / árnykknak vág mogyo-
rófaágat, / s húz hűs vizet az itatókútból". 
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A forditбk közül néhányan több változatban is elkészítették a szö-
veg fordítását. Jelezve, hogy a megközelítésnek még egyazon szerz ő  
esetében is sdkféle változata lehetséges, hogy még ugyanaz a szerz ő  is  
más-más vonatkozását emelheti ki a versnék. A naiv, bájos világ elfo-
gadásának lehetetlensége ihlette minden bizonnyal azdkat a változato-
kart, aanelyek ironikusan csak két szierepl&t és az elcsábítást ősi tör-
ténetfragmentumát őrzök meg az eredetibđl, s az argónak és a szlengnek  
a keverékébđl egy egészen új, az eredetihez csak halvány szálakkal kö-
tődő  világot kreálnak. Az egyik fordításváltozat szerint az idill nem  
lehet világunk tartozóka, ennek a történetnek csak másféle kontexus-
ban van létjogosultsága; csak ha aktualizáltan mai, s a népdal vers-
helyzete felcserél đdnk az iimmunelégtelenségnelk és a csernobili kataszt-
rófának a problémájával. A versvilág zalklatottan mai, a versnyelv el-
idegenftđen argós, halandzsa jellegű .  

A versmag torzításánalk példája az erotikus vonatkozások felnagyí-
tása, hipertrofálása is, az erotikának a szeхuális utalások szintjére való  
áthelyszésю, az incselkedő, játékos gyermekiségnek a testi szerelem kö-
rébe való utalása, szintón a paradicsomi népi idill elvesztésének tanú-
ságaként.  

Ahány költ, annyi versváltozat. Mondhatnánk úgy is, a fordítások  
az eredeti kialakulásánalk, keletkezésének történetét rákonstruálják egyt-
tesen, a variációkban élés tényét tudatosítják. A vers népdalszer ű , nép-
balladás, népmesei vagy egyszer űen csak ,ájnyelvi elemeket tartalmazó,  
archaizmusokat felsorakoztató, a legszéls đségesebben régiesített vagy óp-
peп  mai köznyelvi, jassznyelvi, bájosan erotikus, az erotikát ikizáró,  
minimálisra csökkentđ, azt a testi szerelem vonzáskörébe átutaló, idillt  
megjelenftđ  és aiktualizáltan modern, esetleg komolykodó, humoros, gro-
teszk és ironikus, tartalmat és foranát egyidej űleg parodizáló variánsai  
ennek az egyszerű  versnek a formai szempontú, nyelvi, tematikai  
sokrétűségót, gazdagságát, elemeirnesk változatos interpretálhatóságát jelzik.  

Minden bizonnyal a népdal jellege, a variánsoikban létezés ténye is  

bátorítatta a költđket, hogy ne a műfordítói hűség, a szó szerinti hite-
lesség legyen fordítói eszményük, hanem hogy saját egyéniségükhöz ido-
mítsá~k a forditásokat, annak megfelelđen szabadon gyúrják át, stí-
lusuknak megfelelően. Minden bizonnyal tudatosan törekedtelk az egyéni  

megoldások versbe iktatására, jelenrkezzená к  azok a veгsegész, a vershez  
v аa б  hozzáállás vagy csupán a jelz đs szerkezetek szintjén, s nem riad-
tak vissza az eхtrém megoldásolktól sem. A műfordítást nem arctalan  
robotгnunгkának, mechanikus tevékenységnék fogták fel, amely az ere-
deti szöveg arás nyelven történ ő  megisrnPrtetóséhez szüikséges csupán,  
hanem műfordítói erőpróba és szép,. stiláris játék .kerekedett az Ov čar  
i đevojka átültetéséből, mely egyúttal a fordító költ ői világát is tük-
rözi.  

TOLDI Éva  


